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От реда ктора

Замысел «Бледного огня» восходит к последнему не-
завершенному русскому роману Набокова «Solus Rex» 
(«Одинокий король» — термин шахматной композиции), 
два отрывка из которого были опубликованы в 1940–
1942 гг., сначала в Париже, затем в Нью-Йорке. Переехав 
в 1940 г. в Америку и перейдя на английский язык, Набо-
ков отказался от мысли продолжать эту книгу, но отра-
зил некоторые ее черты в своем первом американском 
романе «Под знаком незаконнорожденных» (1947). 

«Бледный огонь», начатый сочинением поэмы, пред-
варительно названной «The Brink» («Грань»), был напи-
сан в 1960–1961 гг. во Франции, Италии и Швейцарии, 
окончен 4 декабря 1961 г. и опубликован в следующем 
году в издательстве «G. P. Putnam’s Sons».  

Историю подготовки русского перевода романа из-
ложил Геннадий Барабтарло, занимавшийся в то время 
вместе с Верой Набоковой переводом «Пнина» для изда-
тельства «Ардис»:

Алексей Цветков взялся переводить «Бледный огонь» 
в конце 1970-х годов для мичиганского частного изда-
тельства «Ардис» по ходатайству издателя Карла Проф-
фера с согласия В. Е. Н., которой посылались на свер-
ку части перевода. Она их тщательно корректировала, 
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будучи, как она писала мне, недовольна двумя главны-
ми чертами перевода (которые справедливо находи-
ла и в моих): вольностями (иногда вызванными недо-
статочным знанием американского английского язы-
ка) и неистребимыми советскими и провинциальными 
оборотами речи. Когда количество помарок сдела-
лось очень велико, а одновременно возросло и сопро-
тивление автора перевода, он предложил отказаться 
от этой затеи (часть уже была напечатана в «Глаголе»). 
В. Е. Н. тогда взялась переводить роман заново, отнюдь 
не пользуясь переводом Цветкова — у меня есть ее пись-
мо, где она, описывая всю историю, смеется над самой 
идеей плагиата, зная — и это знали все, кто ее знал, — 
до какой степени ей безразлична собственная ее лите-
ратурная слава. В ее переводе много недостатков, он 
точен буквально, но лишен поэзии и страдает техниче-
ски в иных местах, и мы не сошлись с ней в ее решении 
важной загвоздки последней строки романа, — но он 
верен оригиналу и совершенно самостоятелен *. 

В указанном журнале, издававшемся «Ардисом» (Анн-Ар-
бор), был опубликован перевод предисловия Ч. Кинбота 
(На боков В. Бледный огонь. Вступление к роману в пере-
воде А. Цветкова под редакцией В. Е. Набоковой // Гла-
гол. 1981. № 3. С. 127–144).

Русский перевод «Бледного огня» был издан в «Арди-
се» в 1983 г. с предисловием и примечаниями переводчи-
цы. Печатается по этому изданию с исправлением заме-
ченных опечаток, восстановлением пропущенных слов 
в угловых скобках и с унификацией транслитерации.

* Барабтарло Г. Далекая северная страна // Звезда. 2018. № 8. 
С. 245. (Здесь и далее, если не указано иное, — прим. ред.)
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От переводчицы

Когда этот трудный перевод был сделан начерно, оказа-
лось, что потребуется еще очень большая работа, пре-
жде чем можно будет его напечатать. Эта работа заня-
ла у меня три с лишним года. Перевод «Бледного огня» 
представлял некоторые особые трудности сверх обыч-
ных трудностей перевода набоковских текстов, в ко-
торых каждая фраза наполнена до краев содержанием 
и не заключает в себе ни единого лишнего слова.

В этой книге «примечания» к поэме вовсе не явля-
ются примечаниями к ней. Все же они состоят в неко-
торой связи с цитируемыми строчками, и связь эта дол-
жна быть сохранена, что не всегда случается автомати-
чески при точном переводе строчек и примечания. Вот 
несколько случаев, в которых переводчице пришлось 
слегка отклониться от оригинального текста:

В строчках 728–729 сделана попытка сохранить 
хотя бы намек на остроумную игру слов оригинала.

Строки 653–664. Хотя поэма переведена без рифм 
и размера, эти строчки потребовали ритма для сохране-
ния ауры «Лесного Царя» (который в дальнейшем еще 
раз дает о себе знать).

Строчки 828 и 830 также не могли обойтись без 
рифмы.
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Я старалась как можно ближе придерживаться смыс-
ла оригинала, но все же не смею утверждать, что мне уда-
лось понять и передать всю сложную внутреннюю пере-
кличку мыслей и образов.

Вера Набокова

Монтре, 16-го ноября 1982 г.



Бледный
огонь





Посвяща ю моей жене





Это напомнило мне его курьезный рассказ мистеру Лэнгтону 
о непристойном поведении одного молодого человека из хо-
рошей семьи: «Сударь, последний раз, что мне о нем говори-
ли, он бегал по городу и стрелял кошек». А потом, в каком-то 
ласковом рассеянии, он вспомнил про своего любимца кота 
и сказал: «Но Ходжа никто не застрелит, — нет, нет, Ходжа ни-
кто не застрелит».

Джеймс Босвель

«Жизнь Сэмюеля Джонсона»
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